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Alpen-Adria-Universität Klagenfurt –
Zentraler Informatikdienst (ZID) –
Abteilung Medien – SAC für Sprachen und 
Musik
Mag. Michael Menard
Universitätsstraße 65-67, 9020 Klagenfurt
Kärnten
Tel.: ++43(0)463/2700/9621
Fax: ++43(0)463/2700/9699
selfaccesscenter@uni-klu.ac.at
www.uni-klu.ac.at/zid/self_access_center.html

  In der ersten Projektphase des Self Access Centers 

für Sprachen und Musik (SAC) an der Alpen-Adria-

Universität in Klagenfurt, die im Wintersemester 

1998/99 begann, stand primär die Förderung der 

Eigenständigkeit im Sprachlernprozess im Vorder-

grund. In der zweiten Projektphase wird nun der 

Schwerpunkt vor allem auf ein komplexeres, langfri-

stig anberaumtes methodisch-didaktisches Konzept 

gelegt. Die sprachenfreundliche Umgebung des SAC 

bietet Raum für das autonome Sprachenlernen und 

soll vor allem das Sprachenerleben anregen. Studie-

renden und MitarbeiterInnen der Universität wird 

mit dem Zentrum ein Forum für einen interkultu-

rellen Dialog mit Menschen verschiedener Kulturen 

und Sprachen zur Verfügung gestellt. 

 Das breit gefächerte Sprachenangebot des Selbst-

lernzentrums (Deutsch als Fremd-/Zweitsprache, 

Englisch, Französisch, Italienisch, Japanisch, Ös-

terreichische Gebärdensprache, Kroatisch, Portu-

giesisch, Russisch, Slowenisch, Spanisch) trägt zur 

Förderung der Mehrsprachigkeit entscheidend bei. 

Mit Hilfe von modernen Medien und Technologien 

können die Sprachen im Selbststudium erworben 

werden. Die Kombination von Betreuung, Selbst-

lernphasen und Begegnungen mit SprecherInnen 

anderer Sprachen bringt sichtbare Verbesserungen 

im Bereich des Sprachenlernens mit sich.

 Durch das SAC konnten bereits vermehrt Kontakte 

zwischen in- und ausländischen Studierenden und 

MitarbeiterInnen initiiert und Kooperationen mit 

außeruniversitären Institutionen geknüpft werden. 

Ein Ausbau dieser Kooperationen wird ebenso an-

gestrebt wie die Erweiterung des Sprachenangebots, 

die Verbesserung der Akzeptanz von Minderheiten- 

sowie prestigearmen Sprachen und eine mehrspra-

chige Katalogisierung.

SAC – Self Access Center für Sprachen und Musik

Das Team des Self Access Centers der Alpen-Adria-Universität 
Klagenfurt (v.l.n.r.): Mag. Michael Menard, Mag. Simone Pansi, 
Gerhard Paoloni
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Volkshochschule Götzis
Mag. Renata Müller MA MBA, Mag. Elisabeth 
Allgäuer-Hackl MA, Mag. Stefan Fischnaller
Wirtschaftspark Götzis, 6840 Götzis 
Vorarlberg
Tel.: ++43(0)5523/551500
Fax: ++43(0)5523/551509
info@vhs-goetzis.at  
www.vhs-goetzis.at

 Das Projekt „Vom multimedialen Lernzentrum zum 

Mehrsprachigkeitszentrum“ an der Volkshochschule 

in Götzis fördert durch spezielle Angebote und Ko- 

operationen u.a. mit okay.zusammen leben (Projekt-

stelle für Zuwanderung und Integration) sowie Tier-

ra Madura (Initiative von LateinamerikanerInnen 

und VorarlbergerInnen zur Förderung der Integra-

tion) Mehrsprachigkeit und sprachliches wie kultu-

relles Bewusstsein. Mit innovativen Methoden, wie 

Varianten des blended learning, wird versucht, den 

Spracherwerb motivierend zu gestalten. Besonders 

hervorzuheben ist hier das e-tridem-Projekt, das 

mittels verschiedener technischer Einrichtungen, 

wie Lernplattformen oder Diskussionsforen, zum 

gleichzeitigen Erwerb von Sprachen anregt. Das 

Sprachencafé, das einmal monatlich stattfindet, wird 

durchschnittlich von 100 TeilnehmerInnen besucht, 

die an Tischen für elf Sprachen ihre kommunikative 

Kompetenz trainieren und verbessern können. Eine 

mehrsprachige Mediathek, mehrsprachige Literatur-

workshops und Tandemlernen gehören ebenso zum 

Angebot der VHS Götzis wie der Bereich Deutsch als 

Fremd-/Zweitsprache. Ganz im Zeichen des interkul-

turellen Dialogs und der Förderung der Mehrspra-

chigkeit wird auch ein für 2008 geplantes Mehrspra-

chigkeitssymposium stehen.

 Das Projekt der VHS Götzis setzt im Alltag an, 

nimmt u.a. durch Einbindung von Firmen und In-

stitutionen vor Ort Rücksicht auf die Bedürfnisse 

der Region und ist auch mit anderen europäischen 

Ländern vernetzt. Diese erfolgreiche Strategie zum 

lebensbegleitenden Lernen wirkt vorbildhaft für den 

Bereich der Erwachsenenbildung.

Vom multimedialen Lernzentrum zum Mehrsprachigkeitszentrum 

Das Sprachencafé der Volkshochschule Götzis findet im Vorarlber-
ger Wirtschaftspark seit drei Jahren einmal monatlich mit jeweils 
über 100 TeilnehmerInnen statt. Es ist eines von vielen Projekten 
der VHS Götzis, das die Mehrsprachigkeit in der Region bewusst 
macht und fördert.
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3. Nachhaltigkeit

Um Spracheninnovationen weiterhin zu unterstützen, 
wird auch 2008 die Aktion ESIS durchgeführt werden. 
Details zur Durchführung werden unter www.oesz.at/esis 
Anfang 2008 bekannt gegeben.  Das Jahr 2008 hat für die 
Sprachenthematik hohe Relevanz: Die Europäische Union 
führt das Europäische Jahr des Interkulturellen Dialogs 
durch, die UNESCO das Jahr der Sprachen. Beide Aktionen 
werden auch das Thema von ESIS 2008 beeinflussen, bei 
dem voraussichtlich die Förderung des interkulturellen 
Dialogs im Zentrum stehen wird. 

Der Wettbewerb trägt in Österreich maßgeblich zur Qua-
litätssicherung und Weiterentwicklung des Sprachunter-
richts bei und unterstützt die Ziele der Europäischen 
Union: den Menschen neben ihrer Muttersprache den 
Erwerb weiterer Fremdsprachen zu ermöglichen und die 
u.a. durch Migrationsbewegungen entstehende sprach-
liche Vielfalt im Sprachunterricht stärker zu berücksich-
tigen.

3.1 Weiterführung des ESIS-Wettbewerbs

In Österreich wurde 2004 das SPrachenInnovationsNetz-
werk SPIN aufgebaut. Dieses Netzwerk für (vorerst nur) 
schulische Initiativen hat zum Ziel, die Vorbildwirkung 
ESIS-prämierter Projekte zu verbreiten und Innovations-
tätigkeit anzuregen. Mit SPIN fördert das Österreichische 
Sprachen-Kompetenz-Zentrum Innovationsmanagement, 

das über ESIS hinausgeht und einen wich-
tigen Beitrag zur Förderung des Spra-
chenlernens leistet. Der steirische und 
der burgenländische Landesschulrat sind 
Kooperationspartner, eine Mitwirkung 
weiterer Schulbehörden wird angestrebt. 

Im Rahmen von SPIN werden Spracheninnovationsmessen 
durchgeführt, bei denen die Ergebnisse innovativer schu-
lischer Projekte verbreitet werden und sich Projektträge-
rInnen austauschen und fortbilden können.
 Am 25. September 2007 fand an der Pädagogischen 
Akademie des Bundes in der Steiermark für Sprachpäda-
gogInnen aller Schularten bereits zum zweiten Mal eine 
SPIN-Messe statt. Diese eintägige Veranstaltung war eine 
Kooperationsveranstaltung des Österreichischen Spra-
chen-Kompetenz-Zentrums mit den beiden Landesschul-
räten für Steiermark und Burgenland, dem Pädagogischen 
Institut des Bundes in der Steiermark und dem Pädago-
gischen Institut des Bundes in Burgenland. 

 Eröffnet wurde die Veranstaltung mit einem erfri-
schenden Plenarreferat von Frank Heyworth (EAQUALS – 
The European Association for Quality Language Services) 
zum Thema „Nothing new under the sun“. Anschließend 
konnten sich die BesucherInnen an Projektständen in-
formieren und aus einem breiten Workshop-Angebot 
wählen – u.a. zu den Themen Interkulturelle Kommuni-
kation, blended learning, Bildungsstandards, Deutsch als 
Fremdsprache, Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen 
für Sprachen oder Europäisches Sprachenportfolio. Eine 
Nachlese zur SPIN-Messe ist unter www.oesz.at/spin ver-
fügbar.

3.3 SPIN-Messen

3.2 Das SPrachenInnovationsNetzwerk SPIN
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Detaillierte Informationen zum ESIS-Wettbewerb:
www.oesz.at/esis
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Der Wettbewerb Europasiegel für innovative Spra-
chenprojekte wird in Österreich vom Bundesministe-
rium für Unterricht, Kunst und Kultur und der Na-
tionalagentur Lebenslanges Lernen in Kooperation 
mit dem Bundesministerium für Wissenschaft und 
Forschung durchgeführt.

Mit der Abwicklung und Gesamtkoordination wurde 
das  Österreichische Sprachen-Kompetenz-Zentrum 
in Graz betraut.
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